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КОНЦЕПЦИЯ ФЛЕКТИВНОЙ позиции 
АРАБСКОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


В арабской грамматической тради- 
ции большое внимание уделяется 
флексиям слов, которые характеризуют 
синтаксические связи в предложении [Ры- 
жих 2005, 132]. Каждое слово в арабском 
предложении находится в значимой или 
нейтральной флективной позиции, в соот- 
ветствии с которой имеет определённую 
флексию. Однако концепция управления 
[Рыбалкии 2003, 231], в рамках которой 
описываются флексии, не ограничивается 
флексиями слов, а распространяется на 
целые предложения. Подобно флектив- 
ной позиции отдельного слова, предло- 
жение также может оказаться в значимой 
или нейтральной флективной позиции 
[иЯіАІ ЛА=к -*1972, 325], которая характе- 
ризует синтаксическую функцию этого 
предложения, но уже в рамках другого, 
более распространённого предложения. 
Принято считать, что такое предложение 
характеризуется значимой флективной 
позицией еК* Ы и нахо- 

дится под воздействием управляющего 
фактора. Если предложение в целом не 
находится под влиянием управляющего 
фактора, то это означает, что оно нахо- 
дится в нейтральной флективной позиции 
^ У *^). В данной статье 
исследуются только те предложения, ко- 
торые находятся в значимой флективной 
позиции. Рассмотрим это на следующем 
примере. 

“Книга арабская”. 

А*. ЬІЬ ^ 

_ подлежащее (именного пред- 
ложения) в именительном падеже с явной 
даммой; 

- сказуемое (именного предложе- 
ния) в именительном падеже с явной дам- 
мой. 

В данном предложении сказуемое выра- 
жено отдельным словом Заменим это 


слово в рамках уже сложившейся синтак- 
сической конструкции на самостоятельное 
предложение: 

“Книга, её прочитали 
студенты”. 

сѴЬ ^ : 

.4^ ь тип г л > >»Н 

. ^ «Оиа* ^ 

шЮ - подлежащее (именного пред- 
ложения) в именительном падеже с явной 
даммой; 

Л ^ - глагол в перфекте с неизменяемой 
флексией на фатху, -Д - слитное место- 
имение с неизменяемой флексией на дам- 
му в позиции винительного падежа прямо- 
го дополнения; 

_ подлежащее (глагольного пред- 
ложения) в именительном падеже с явной 
даммой, глагол и подлежащее - глагольное 
предложение в позиции именительного па- 
дежа сказуемого (именного предложения). 

Из приведённой здесь характеристики 
видно, что предложение, которое заняло 
место именного сказуемого, находится в 
такой же флективной позиции (в данном 
случае в позиции именительного падежа), 
в которой было это сказуемое. Разница 
лишь в том, что для отдельного слова при- 
нято говорить в именительном падеже, а 
для предложения - в позиции именитель- 
ного падежа, подобно тому, как даётся 
флективная характеристика словам с неиз- 
меняемой флексией. В этом и заключается 
суть концепции флективной позиции араб- 
ского предложения. 

В этой связи может возникнуть во- 
прос: для чего нужны такие “неуклюжие” 
на первый взгляд предложения, как “Кни- 
га, её прочитали студенты”, если можно 
сказать проще: \ у “Студенты 

прочитали книгу”. Речь в данном случае 
идёт о переносе логического ударения. В 
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предложении ии \ ^ сообщается 

факт прочтения книги студентами. Иными 
словами, речь в определённом контексте 
идёт о студентах, которые прочитали кни- 
гу В предложении даётся 

информация о книге, и речь идёт уже со- 
вершенно в другом контексте об уже из- 
вестной книге, о которой сообщается до- 
полнительная информация о том, что её 
прочитали студенты. Совершенно очевид- 
но, что между этими двумя предложения- 
ми нельзя ставить знак равенства, т.к. они 
употребляются в разных контекстах и вы- 
полняют различные функции. 

Однако целью настоящей статьи явля- 
ется не изложение вопросов, связанных с 
переносом логического ударения и харак- 
тером контекста, в рамках которого упо- 
требляется та или иная синтаксическая 
конструкция, а исследование самой струк- 
туры арабского предложения. 

При анализе приведённого выше при- 
мера следует также отметить, что в струк- 
туре предложения, выступающего в роли 
сказуемого именного предложения, обяза- 
тельно должен быть связующий элемент 
который указывает на отношение 
этого предложения к подлежащему имен- 
ного предложения. Таким связующим 
элементом в данном примере является ме- 
стоимение &, присоединённое к глаголу- 
сказуемому Наличие такого связую- 
щего элемента помогает правильно оце- 
нить структуру предложения. 

В арабской грамматической традиции 
чётко определены типы предложений, 
которые могут замещать отдельные сло- 
ва в конструкции арабского предложения 
и находиться в соответствующей флек- 
тивной позиции 1988, 329]. 

К предложениям, находящимся в пози- 
ции значимого флективного состояния 
(М Э* У ЗлэЛ), относятся сле- 
дующие: 

1) Предложение в позиции сказуемого 
именного предложения (1^>±к ЯІ^І) 

Этот тип предложения по своей вну- 
тренней структуре может быть различ- 
ным. В рассмотренном примере он явля- 


ется глагольным предложением с глаголом 
в перфекте, а соединительным элементом 
является слитное местоимение. Однако 
возможны и другие структуры предложе- 
ния, находящегося в позиции сказуемого 
именного предложения, что видно из сле- 
дующих примеров: 

- глагольное предложение с глаголом е 
имперфекте, а соединительный элемент 
выражен скрытым местоимением: 

І ^ іЛ кВ “Студент читает”. 

Я л і . нГ ц ^ ^ 

* л* 5* э ^ 

чШ' - подлежащее (именного пред- 
ложения) в именительном падеже с явной 
даммой; 

ІЛ - глагол в имперфекте в изъявитель- 
ном наклонении с явной даммой, подлежа- 
щее (глагольного предложения) - скрытое 
местоимение .**, глагол и подлежащее - 
глагольное предложение в позиции име- 
нительного падежа сказуемого (именного 
предложения). 

- глагольное предложение с глаголом в 
императиве: 

“Книга, читай её”. 

а ^ А. I I А г ^ ^ .Л ѵ г л 

к ^ цат® и 5*^° 3 ііЛй'І д и Л 

. _5 ^л-йИ ЛІйіІІ ^ 

цділііі - подлежащее (именного пред- 
ложения) в именительном падеже с явной 
даммой; 

- глагол в императиве с неизме- 
няемой флексией на сукун, подлежащее 
(глагольного предложения) - скрытое ме- 
стоимение ‘Чіііг, - прямое дополнение в 
позиции винительного падежа, предложе- 
ние из глагола и подлежащего (глагольного 
предложения) в позиции именительного па- 
дежа сказуемого (именного предложения). 

- именное предложение: 

& цііШ “Писатель, его книги 
известны”. 
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» 4 4 а \ ггТи у- ^3^ ІЛІіч I 

Ллі^аІЦ ^ ^Э^нЯ ^ Лл ьа ! 4 п!ч 

^ Зй„л ^Даіі ц^Ьл З^іа _>ьлД* 

. АдѴі цДЦ^эл 

* а^дУаЛ 4 дь^ііи ^ І ЛІіаІ! ! в 

^дэ». ^й^ З^не ^ а- І .Мідіі 4Ід*Л _$ 

,іІ^\ ІлЛ 

_ подлежащее (именного пред- 
ложения) в именительном падеже с явной 
даммой; 

- второе подлежащее (именного 
предложения) в именительном падеже с 
явной даммой, -д - слитное местоимение 
с неизменяемой флексией на дамму в по- 
зиции родительного падежа второго члена 
идафы; 

О.зв** 4 - сказуемое второго подлежаще- 
го в именительном падеже с явной дам- 
мой, предложение из подлежащего и его 
сказуемого в позиции именительного па- 
дежа сказуемого первого подлежащего. 

- именное предложение при наличии 

глагола в функции глагола неполного 

значения: 

* (ДІ5 “Писатель, его кни- 
ги были известными”. 

. ЯаДдіЦ ^ 

■ — ДІ > . й ^0а11 4 л*>Діі ^ і^шьр Г4оЗ^ 

- и*-* ^ 

*б 4 ^ ^ ’ічНіА^ * 

• ^15 - г— ->'і ІДіЗі АІіііІ ^ 

- глагол неполного значения в пер- 
фекте с неизменяемой флексией на фатху; 

_ подлежащее-имя при глаголе 3^ 
в именительном падеже с явной даммой; 

- подлежащее в именительном па- 
деже с явной даммой, -д - второй член 
идафы в позиции родительного падежа; 

- сказуемое подлежащего (имен- 
ного предложения) в именительном падеже 
с явной даммой, предложение из подлежа- 
щего и его сказуемого в позиции винитель- 
ного падежа сказуемого при глаголе 3^. 

- глагольное предложение при наличии 
глагола и ^ в функции глагола неполного 
значения: 

ЯО д к ^ “Зейд изучал меди- 
цину”. 


ьі-і :оІІ 

^ * ДД 

Ад/тІЬ ^ 3^^ с- ^ 3*І 

ул 3 т _^Д п Зс-У^Д 

. 3-^ | ч - іі*^гід цЗа^хі 3*^ 

- глагол неполного значения в пер- 
фекте; 

Я*д - подлежащее-имя при глаголе 0^ в 
именительном падеже с явной даммой; 

Д-* ДЯ? - глагол в имперфекте в изъявитель- 
ном наклонении с явной даммой, подлежа- 
щее (глагольного предложения) - скрытое 
местоимение Д*, предложение из глагола и 
подлежащего в позиции винительного па- 
дежа сказуемого при глаголе О^. 

- именное предложение при наличии 
в общем предложении частиц из группы 
а! ; 

д±4 ^ 3 а 1 “Зейд, его дом большой”. 

. і г ,ѵа з -з! 

4.т5ІІЬ З) "ІізЗ 

. ^Зэі^й аЗІ 4 _5 4 ^ 1 -Дал >СЗш 

-в^дЦакИ Я л і (ДУ ^ 'щЗі 

О} д^ ІцйійЙ у* чіалЛ $ 


- частица усиления и винительного 
падежа; 

Цд - подлежащее-имя при частице и! в 
винительном падеже с явной фатхой; 

^ - подлежащее (именного предложе- 
ния) в именительном падеже, -4 - второй 
член идафы в позиции родительного па- 
дежа; 


д*4 - сказуемое при подлежащем 
(именного предложения) в именительном 
падеже с явной даммой. Предложение из 
подлежащего и его сказуемого в позиции 
именительного падежа сказуемого при ча- 
стице д}. 

- глагольное предложение при наличии 
в общем предложении видового отрица- 
ния У: 

-4ШІ у* сЛи У “Ни один тиран 
не уйдёт от наказания Аллаха”. 

И ЯДЛІ 


1*^11 ^ І _^Л ѵ 

3^-* Зс-Ші з ЗяаВ Дл АіаьЛіі ^ 5Д 
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N - видовое отрицание; 

Дія - подлежащее-имя при видовом от- 
рицании N с неизменяемой флексией на 
фатху в позиции винительного падежа; 

- глагол в имперфекте, подлежа- 
щее - скрытое местоимение 3*. Предложе- 
ние из глагола-сказуемого и подлежащего 
в позиции именительного падежа сказуе- 
мого при видовом отрицании N. 

- глагольное предложение при наличии 
в общем предложении глагола близости 
совершения действия 

^ ^3 ^ “Зейд чуть не победил”. 

. З* 3 

ЛамЗЬ у- Зі ^ыыі.1 
З^^і іЗ*- 3 

3^-* ^5 ,3с. ІІІ^ 3-» ,> ЦЛаіЛ- _5 . <|Д 
.35 

35 - глагол неполного значения в пер- 
фекте; 

^ -3 - подлежащее-имя при глаголе ^15 в 
именительном падеже с явной даммой; 

- глагол в имперфекте, подлежа- 
щее - скрытое местоимение 3*. Предложе- 
ние из глагола-сказуемого и подлежащего 
в позиции винительного падежа сказуемо- 
го при глаголе 35. 

- именное предложение с глаголом 

гутіі “Девочки играли”. 

! иіхо іч^ЛдаН 

^ з*л - о5 

0^ 3;Т4і ді ЧІи-вьіѴ 

^С. 3* а 

-0^5 ^3 3^ 

лІЬ-дЗѴ ^ Зм 

^аІІІ ^ пд 3 5^ 3 3^4 

Зс-ШЦ 3*31 3 е ^ г ' У^ з ■З р ^ Зэм* 
зш ^ 3^ 3“ з - ЗІІ ѵ г іип* 3 м 
3 ѴѴиЙ 3^^ ц5^ 

е^ЫІ - подлежащее (именного предло- 
жения) в именительном падеже с даммой; 

- глагол неполного значения в пер- 
фекте с неизменяемой флексией на сукун 
из-за присоединения огласованного ме- 
стоимения именительного падежа, О - ме- 
стоимение ОУ, слитное местоимение 
с неизменяемой флексией на фатху в пози- 
ции именительного падежа подлежащего- 
имени при глаголе сА^; 
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- глагол в имперфекте с неизме- 
няемой флексией на сукун из-за присое- 
динения местоимения оу, О - ме- 

стоимение с неизменяемой флексией на 
фатху в позиции именительного падежа 
подлежащего (глагольного предложения). 
Предложение из глагола-сказуемого и под- 
лежащего в позиции винительного падежа 
сказуемого при глаголе сА^. Предложение 
из глагола СА^ и двух элементов под его 
управлением в позиции именительного па- 
дежа сказуемого при подлежащем (имен- 
ного предложения). 

- вопросительное предложение: 

3^ Ли “Зейд, он прибыл?” 


у -Ли 

4] 3^-4 N 3 р } <3 


Зс-^і З* 3 
З^иіі ^ з*лі^ 3-4 ч . уь 


4и - подлежащее (именного предложения) 
в именительном падеже с явной даммой; 

3* - вопросительная частица с неизме- 
няемой флексией на сукун в нейтральном 
флективном состоянии; 

- глагол в перфекте, подлежащее 
(глагольного предложения) - скрытое ме- 
стоимение з*. Предложение из глагола- 
сказуемого и подлежащего в позиции име- 
нительного падежа сказуемого (именного 
предложения). 

2) Предложение в позиции прямого 
дополнения (*ц ІІоЛІ) также 

может быть представлено несколькими 
типами: 

- повествовательное предложение по- 
сле глагола Л* (и уйЬ : 

иъ (ДІ лО 3^ “Зейд сказал, что Али 
добился успеха”. 

3*® :3^ 

, й ^ДІЫ 4 Л.» ^ у Зс-1і * Л?3 

. ч ь у ' к -*о л - : з! 

л >331 

о) 

-3.5^ 3.5*^ *■ й) і2и 

Зі - глагол в перфекте с неизменяемой 
флексией на фатху; 
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АО - подлежащее (глагольного пред- 
ложения) в именительном падеже с явной 
даммой; 

и! - частица усиления и винительного 
падежа; 

- подлежащее-имя при частице ОІ в 
винительном падеже с явной фатхой; 

- сказуемое при частице и! в име- 
нительном падеже с явной даммой. Пред- 
ложение из частицы ОІ и двух элементов 
под её управлением в позиции винитель- 
ного падежа высказывания после глагола 

3^. 

При этом если глагол ^ находится в 
форме страдательного залога, то предло- 
жение будет в позиции именительного па- 
дежа подлежащего (З^ЛіИ ѵ^): 

1^0 й! иУ “Сказано, что Зейд до- 
бился успеха”. 

3*а ‘ 3^ 

, - ^ У' ^ - - чі 1 ^ ^ 1> ЛЛ 3 иА ; й! 

, З^ІЭ 3^“® ^>ал_іО ^ 3|! 3 й Ч Іа>И 3 

- глагол в перфекте в страдатель- 
ном залоге; 

о! - частица усиления и винительного 
падежа, ^40 - подлежащее-имя при этой 
частице, С* 1 * - сказуемое при этой ча- 
стице. Предложение из частицы ОІ и двух 
элементов под её управлением в позиции 
именительного падежа подлежащего (при 
глаголе в страдательном залоге). 

- предложение после первого допол- 
нения при наличии вдвойне переходного 
глагола: 

Ы? ^40 “Я полагал, что Зейд чи- 
тает”. 

3 я -® :СйЗэ 

4 --ьДйДЬ 3^1 З^лАд 

. з* у' ■ .-і* іа у У' ^^,.,^71 нл , 3*1 : 

- 3^ 3 1 . ^ ^ 3^-® 3^-^®^ 3 3*®^ О* 4 ЧІвлИ ^ 

- глагол и подлежащее; 

- первое дополнение в винитель- 
ном падеже с явной фатхой; 

ОА? глагол в имперфекте, подлежа- 
щее - скрытое местоимение А Предложе- 
ние из глагола-сказуемого и подлежащего 
(глагольного предложения) в позиции ви- 
нительного падежа второго дополнения. 
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- предложение после второго допол- 
нения при наличии втройне переходного 
глагола: 

й^іІ V^ ^ іС. Цз ^ііаЫ “Я сообщил 
Зейду об Амре, что его брат добился успеха”. 

3*^ п " ідІГ.і 

ЧййіІЬ ^ ^ ди 3.5 й * -4 
4лі) и- з 4 5^_з1Ь 

■ » 3“ ^ 

. Р_^ЦаІІ ЧлдыІаІ'Ь у- 

* 3 3^“* Ііі ^ а * у 1 Лоаліі 3* 

'.ЗгИ - глагол и подлежащее; 

^ 3 - первое дополнение в винитель- 
ном падеже с явной фатхой; 

- второе дополнение в винитель- 
ном падеже с явной фатхой; 

а з^І _ подлежащее (именного предложе- 
ния) в именительном падеже, показатель 
падежа з, -л- второй член идафы в пози- 
ции родительного падежа; 

С** 3 - сказуемое в именительном паде- 
же с явной даммой. Именное предложение 
из подлежащего и сказуемого в позиции ви- 
нительного падежа третьего дополнения. 

- предложение с усечённым сказуемым 
в препозиции: 

.>-Л ^ “Я узнал, когда отъезд”. 


• 3 *з 

I - З^ - ® ^ & ЙЬиІ ^ио)) «3^° 

<0^**1 о Чіаліі 4 _іц^ ^3^0 ^—«3^ 

ЧІалі^ .а^АІ-ІаІІ Д_Ахіаіи ^^3® МП* I 

,Ч_і 3 Ц іа^Д 3^“® / 3 а ил. в ІЗддЗІ 3-® 


- глагол-сказуемое и подлежащее; 
сгі- 1 - вопросительное местоимение с 

неизменяемой флексией на сукун в пози- 
ции винительного падежа обстоятельства 
времени, полупредложение связано с усе- 
чённым сказуемым в препозиции; 

- подлежащее (именного пред- 
ложения) в постпозиции с явной даммой. 
Предложение из подлежащего и сказуемо- 
го в позиции винительного падежа прямо- 
го дополнения. 

3) Предложение в позиции обстоятель- 
ства образа действия (^и чіддЛ) мо- 

жет быть представлено несколькими типа- 
ми: 
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- именное предложение с усечённым 
сказуемым: 

чМ ііі з ёцЛ ^ “Я увидел Зейда с 
книгой в руке” (доел.: Я увидел Зейда, его 
книга в его руке). 

. 3 4 -ѵЛа^ і і__і Чі 3 уяЛл ЙД$3 

Д Дь.Д.Ял ^ _5^ \-ІЦЛ ІЧіК 
. Зэ-в ^_і чЗ] ЗиЧ« 
ЧІіііІ Чіі^з .АЗ} ц 'ві ^ёі ІэДі 
1 ѴЪ *Л1 ,Дл ЧІ42ЗІ3 >-Лі 

*^3 3* 3^ 3“ ^ 

- глагол-сказуемое и подлежащее; 

'40 - прямое дополнение в винитель- 
ном падеже с явной фатхой; 

_ подлежащее (именного предло- 
жение) в именительном падеже с явной 
даммой, —А - второй член идафы в позиции 
родительного падежа; 

- имя с предлогом и второй член 
идафы, полупредложение связано с усе- 
чённым сказуемым (именного предложе- 
ния). Предложение из подлежащего и его 
сказуемого в позиции винительного па- 
дежа обстоятельства образа действия под 
управлением ^3. 

- глагольное предложение: 

'Л ! 40 М* 1 3 “Я увидел, как Зейд чи- 
тал”. 

-■*ц <3 3*^ йдз 

З&ШО Члі*>Лёі ^ 3*^ 

З&ШІ ^ 3*^ ДИ 1 ЧІмЛ^ - " уё > И Л ^І4Ы 9 

.^3 з>л 31а, 1 і ■ -^ 1 З^- 3 ^3 

'^3 глагол-сказуемое, подлежа- 

щее и прямое дополнение; 

^ - глагол в имперфекте в изъявитель- 
ном наклонении с явной даммой, подлежа- 
щее (глагольного предложения) - скрытое 
местоимение , 5 *. Предложение из глагола- 
сказуемого и подлежащего в позиции ви- 
нительного падежа обстоятельства образа 
действия под управлением 40. 

- именное предложение с усечённым 
сказуемым, присоединённое частицей об- 
стоятельства образа действия 3: 

^ Гд^ “Я увидел Зейда 

с книгой в руке” (доел.: Я увидел Зейда, и 
книга в его руке). 
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ЧІ О^- 3 лііІЙ ^ Зё^ зУз - 3 

* ѵЗ ёя 

Чль^зЗЬ 

ЧіаОі Чіщ^ .чЗ) 

о зф-з ^ ГиДі Гу, чЦу ІІ з . Ѵми З^' 1 ^ 

■ 40 3 й 3^ 3“ цЗ 

У $ - частица обстоятельства образа 
действия с неизменяемой флексией на фат- 
ху в нейтральной флективной позиции; 

^иііі _ подлежащее (именного пред- 
ложения) в именительном падеже с явной 
даммой; 

^ - имя с предлогом и второй член 
идафы, полупредложение связано с усе- 
чённым сказуемым. Предложение из под- 
лежащего (именного предложения) и его 
сказуемого в позиции винительного паде- 
жа обстоятельства образа действия, отно- 
сящегося к слову 40. 

- именное предложение после исклю- 
чения: 

Ь'Ч цИ ‘М 5 * V) 1^0 еЦі! д и “ я видел Зейда 
только с книгой в руке” (доел.: Я не видел 
Зейда, кроме как его книга в его руке). 

ЧЗ З 3 ^ V 4^2^ ЦгЗ 1 

. ^уі о- 

.Зс-ііз 3*1 «0 

♦ Ч^ 3^*^-* йд^ 

+ ч21 ■- аі ■ (х 'цЛіІ а ь ' _і1ід ; 

ЧІлаЛ Чд^і^ *ЧЗ} і , ^ л ^ дЬь 

I Ѵи АІ І 3 е чЦіДз . 3^- ^ — а 3 зіаЗл 

-^3 ёя 3^ З 3 ^ 

и - отрицательная частица с неизме- 
няемой флексией на сукун в нейтральной 
флективной позиции; 

- глагол-сказуемое и подлежащее; 

^3 - прямое дополнение; 

- частица исключения с неизме- 
няемой флексией на сукун в нейтральной 
флективной позиции; 

- подлежащее (именного предло- 
жения), —А - второй член идафы; 

^ - имя с предлогом и второй член 
идафы, полупредложение связано с усе- 
чённым сказуемым. Предложение из под- 
лежащего (именного предложения) и его 
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сказуемого в позиции винительного паде- 
жа обстоятельства образа действия, отно- 
сящегося к слову 40. 

4) Предложение в позиции согласо- 
ванного определения 
может быть в позиции любого падежа: 

- в позиции именительного падежа: 

ъ “Зашёл писатель, 

книги которого известны” (доел.: Зашёл 
писатель, его книги известны). 

.АіВ ч-ІІ ріфіі 3 ііііі* - 4 
^ Л а ыЛ 1 1 3 * о^дЦаІІ А ^ 3 І 3 Л 3 ^ * о 3 ^ мт 

- подлежащее (глагольного предложе- 
ния) в именительном падеже с явной даммой; 

- подлежащее (именного предложе- 
ния), -а - второй член идафы; 

- сказуемое в именительном 
падеже с явной даммой. Предложение из 
подлежащего (именного предложения) и 
его сказуемого в позиции именительного 
падежа согласованного определения. 

- в позиции винительного падежа, на- 
пример: 

4 ^ слзииш “я слышал певца 
с прекрасным голосом” (доел.: Я слышал 
певца, его голос прекрасен). 

3 злІ-і ■ Ці* а 

.4^1 ■■ а - - ^ з 

АіаіЛ з .^дАЦаИ А дІ Ь ^ 3Й3-Д заэ* - 

. 4Іи-йэ і. Ди-і^ іЗзь-* а з4Іь 3 І - і іі а і -І 3 л 

4" - прямое дополнение в винитель- 
ном падеже с явной фатхой; 

аз _ подлежащее (именного предло- 
жения), -л - второй член идафы; 

4*" - сказуемое в именительном падеже 
с явной даммой. Предложение из подлежа- 
щего и его сказуемого в позиции винитель- 
ного падежа согласованного определения. 

- в позиции родительного падежа, например: 

Я1: 4э “Я живу В ГО- 

роде с длинными улицами” (доел.: Я живу 
в городе, его улицы длинные). 

л 11*1 1 * дл. Лл'Жр з зз зэы4 : ЯііЛл 

* д ■ - ^ ■" —І^ з 1. 1 Аі ^ 3,1 

дл 4ІиЛ1з /адАІЫі ^, д . дІ Ь ^зідл діа. ^Яіціз 
3^ ^ йДііз 1 ѴП.П.ІІІ 


- имя в родительном падеже под 
управлением предлога 

ѴЗ іА - подлежащее (именного пред- 
ложения), -л- второй член идафы; 

- сказуемое (именного предло- 
жения) с явной даммой. Предложение из 
подлежащего (именного предложения) и 
его сказуемого в позиции родительного 
падежа согласованного определения. 

При анализе предложений в позиции 
согласованного определения и обстоятель- 
ства образа действия можно обнаружить 
много общих признаков, которые затруд- 
няют окончательно определить характер 
предложения. В арабской грамматической 
традиции принято исходить из состояния 
слова, к которому относится это предложе- 
ние. Если это слово в определённом состо- 
янии, то предложение определяется как в 
позиции обстоятельства образа действия. 
Если это слово в неопределённом состоя- 
нии, то оно определяется как в позиции со- 
гласованного определения. Это основное 
различие между ними можно обнаружить 
во всех примерах, приведённых выше. 

5) Предложение в позиции исключе- 
ния (^Іш ЯІ 4 дЛ): 

иЦ*41 V) Км чАЫ ^ “Я на- 
кажу не старательного, а небрежного, и 
наказание будет строгим”. 

. С 1 1НП > иі 

„ * 3Д1 ѴІаІ'і <1 л. . ^-Ѵ і і ^ з^з^а І ѵ\* л ' ^ 

4 3ІІ 4 дціЛІ ч*э^з рШІ 

,4ф\ і Пд ^ІвДІЗ 
ІийідІІ 3 л чідаіі з . І 

ПіідИ діі ^5 а 3^5 

ц ^4 і; ^Э 63^3 іЗзѴі дѴ 3л з 

4^ » 

*] - частица исключения; 

- подлежащее (именного предложе- 
ния) в именительном падеже с явной даммой; 

для выделения сказуемого 
(именного предложения), і Ч^- второе 
подлежащее (именного предложения), -* - 
второй член идафы; 

- сказуемое второго подлежащего 
(именного предложения). Предложение из 
второго подлежащего и его сказуемого в 
позиции именительного падежа сказуемо- 
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го первого подлежащего (именного пред- 
ложения). 

Предложение из первого подлежащего 
и его сказуемого в позиции винительного 
падежа исключения. 

6) Предложение в позиции второго 

члена идафы (-ий Іііш <1даЛ): 

^ чііШ “Я встретил Зейда в 
тот день, когда он прибыл”. 

3Г1 > ц Гі ^іаіыІз ЗЕ.ІІЙ3 і 1 ^рэЬа 3*^ ! ^іІві 
. 43 ] _у^ З^^ 4 ^ Зс.Ш1 з ЗліЙ Да 4 1 л N 11 з 

- обстоятельство времени в вини- 
тельном падеже с явной фатхой; 

- глагол в перфекте, подлежащее - 
скрытое местоимение Я. Предложение из 
глагола-сказуемого и подлежащего (гла- 
гольного предложения) в позиции роди- 
тельного падежа второго члена идафы. 

7) Предложение в позиции следствия 
условного предложения 

(Ьд*іІ лі4дЛ): 

1^3 3} “Если подру- 

жишься с Зейдом, то он будет преданным”. 

! л^Л І Да АІ*аЛ ^ *. ) :зд 

«ЬізДі!! ^3^ З^^ 1 а л^-з 

-і - для выделения предложения след- 
ствия; 

Я - подлежащее (именного предложе- 
ния), - сказуемое (именного пред- 

ложения). Предложение из подлежащего и 
его сказуемого в позиции условного накло- 
нения следствия условного предложения. 

8) Предложение в позиции второ- 
го члена союзного словосочетания 
(Йдіаал 4лІ\ 4І«>Й), например: 

* ЗйліЬ ул 3 ^3 “Зейд добился успе- 

ха и выиграл приз”. 

Л*- 1 -*' ^_ііа 3*3 

^ ЗеЛЗ! 3 3*АЙ Да 3 ь ДНюіа 

аЗ*І 31 "^ 3 ' 4 Іаа А _) -З 3 ** 

<лді $ 


/я -союз; 

- глагол в перфекте с неизменяемой 
флексией на фатху, подлежащее (глаголь- 
ного предложения) - скрытое местоимение 
Я. Предложение из глагола-сказуемого и 
подлежащего (глагольного предложения) 
в позиции именительного падежа второго 
члена союзного словосочетания, где пер- 
вым членом является глагольное предло- 
жение С^ 1 , выступающее в позиции ска- 
зуемого (именного предложения). 

9) Предложение в позиции приложе- 
ния например: 

Ед ^ а 1 Сліі «я сказал ему: 

“Иди, не оставайся здесь”». 

3^ ЯмШ ЗУ ^ зЗ-“ ^ зУ-лл 3*і: -3^ 

.ѴіиѴ уТтіи д З^-ЕЙэ ^ 

3^ у-и*=й Зэ^й З^ІІІД 3*ай Ди» АІлу ^ _5 

* 3 V 3^ д-*-® ! ^ ді а 1 д« 

^ - частица отрицания; 
сзЗ - глагол в имперфекте в условном 
наклонении под управлением частицы от- 
рицания *І, показатель условного наклоне- 
ния - усечение слабой буквы. Подлежа- 
щее - скрытое местоимение сЗ. Предложе- 
ние из глагола-сказуемого и подлежащего 
в позиции винительного падежа приложе- 
ния к предложению выступающего в 
позиции высказывания при глаголе №. 

Перечисленные здесь позиции, в кото- 
рых предложение имеет значимое флек- 
тивное состояние, выступают, как правило, 
составными частями более крупных пред- 
ложений. Правильная оценка позиций, в 
которых оказываются эти предложения, 
способствует пониманию общей струк- 
туры длинных предложений дй й ‘Я=- 

1988, 349], что не только способствует 
правильному пониманию смысла, но и по- 
могает правильно расставить акценты при 
оформлении текста перевода. 
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